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  FOR THE PRIME MINISTER 

DEPUTY PRIME MINISTER 

(Signed and sealed) 

Vu Khoan 
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REGULATION ON GOOD S IMPORT LICENSING 

(Issued together with the Prime Minister’s Decision No. 41/2005/QD-TTg dated 
March 2, 2005) 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

Article  1. Scope of regulation  

This Regulation prescribes basic principles, forms and procedures for import 
licensing to be applied by import-licensing agencies in dealing with the 
importation of goods subject to import management under licenses.  

Article  2. Interpretation of terms 

1. ''Import licensing procedures'' means the processes and procedures through 
which the importation of goods is licensed, ranging from from requirements on 
applications for import licenses, to the procedures for receiving and processing the 
application sand making decisions by agencies that have licensing competence. 

2. ''Import-licensing agencies'' means the State agencies with import licensing 
competence according to law provisions. 

3. ''Applicants for import licenses'' means organizations and individuals entitled to 
import goods according to law provisions. 

4. ''Automatic import licensing'' means a form of licensing to be applied under 
specific conditions, which, however, does not aim to restrict import and requires 
applications to be approved in accordance with the provisions of Article 4 of this 
Regulation. 

5. ''Non-automatic import licensing'' means a form of licensing not falling within 
the definition automatic import licensing. 

6. ''Import goods subject to management under licenses'' shall be prescribed by the 
Prime Minister for each period, except for those on the list of goods subject to 
automatic import licensing. 
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The provisions on valid applications shall be published by the licensing agencies in 
a clear and specific manner as prescribed in Article 3 of this Regulation. 

4. The Prime Minister authorizes the Minister of Trade, on the basis of the 
practical situation and demands and after consulting with concerned agencies, to 
announce (or adjust the existing) lists of goods imported under automatic import 
licenses and the grant of import licenses for such goods. In cases where the 
automatic import licensing is no longer necessary, it shall be immediately annulled. 

Article  5. Non-automatic import licensing 

Apart from the principles prescribed in Article 3 of this Regulation, the non-
automatic import licensing must comply with the following provisions: 

1. In cases where licenses are used to administer import quotas or other import 
management measures, they shall not cause further obstacles to import goods. The 
procedures for non-automatic import licensing shall be prescribed in compatibility 
with the scope and duration of application of import management measures and 
shall not complicate the application of such import management measures. 

2. In cases where licensing does not aim to create quantitative restriction, licensing 
agencies shall announce the basis for granting import licenses for domestic as well 
as foreign organizations and individuals to know. 

3. In cases where import quotas are allocated among supplying countries, the 
import-licensing agencies of Vietnam shall announce in time the total volume of 
import quotas calculated in terms of quantity or value, the time of commencement 
and completion of quota allocation for the governments of supplying countries, 
domestic as well as foreign organizations and individuals to know. 

4. All applicants for import licenses are equal in the submission of applications and 
in the process of consideration for licensing. In cases applicants are refused, the 
import-licensing agencies must clearly state the reasons therefor; applicants may 
lodge complaints to agencies with licensing competence, requesting such agencies 
to review the refusal according to the law provisions on import licensing. 

5. In cases where licenses are granted on the first-come first served basis, the time 
limit for consideration of applications shall not exceed thirty (30) days after import 
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management agencies receive valid applications. In cases where import 
management agencies consider all applications simultaneously, the time limit for 
consideration thereof shall not exceed sixty (60) days starting from the announced 
deadline for submission. 

6. The period of license validity shall be of reasonable duration and not be so short 
as to make the importation infeasible. The valid duration shall not be prescribed at 
such levels that exclude the importation of goods from distant sources, except for 
cases where goods must be brought into the country immediately in order to satisfy 
unexpected short-term demands. 

7. Import management agencies shall not prevent the importation from being 
effected in accordance with the issued licenses as well as the full utilization of 
allocated quotas. 
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Article  6. Implementation organization 

1. The Ministries of Industry; Agriculture and Rural Development; Fisheries; 
Culture and Information; Health; Post and Telematics; and Finance, the State Bank 
of Vietnam, the General Department of Customs and other State agencies with 
import licensing competence shall have to supply relevant information to, and 
coordinate with the Ministry of Trade in supervising the implementation of this 
Regulation. 

2. The Ministry of Trade shall supervise and sum up the situation of 
implementation of this Regulation by concerned ministries and branches; report to 
the Prime Minister for handling cases of guidance and implementation in 
contravention of this Regulation as well as matters falling beyond competence of 
concerned ministries and branches; and act as coordinating body supplying 
information on import licensing to the Committee for Import Licensing of the 
World Trade Organization (WTO) and WTO member countries in accordance with 
the obligations prescribed in the WTO Agreement on Import Licensing Procedures 
once Vietnam becomes member of this organization. 

  FOR THE PRIME MINISTER 

DEPUTY PRIME MINISTER 

(Signed and sealed) 

Vu Khoan 

(This translation is for reference only) 

  

 


